
ΠΛΆΤΩΝΟΣ 
ΚΡΙΤΩΝ 

Εισαγωγή -μετάφραση - ερμηνευτικά σχόλια 

Θανάσης Σαμαράς 

ΕΚΔΌΣΕΙΣ ΖΗΤΡΟΣ 



a ΣΩ. Τίτηνικάδε άφϊξαι, ώ Κρίτων; η ου πρώ ε τι εστίν; 

KP. Πάνυ μεν ουν. 

ΣΩ. Πηνίκα μάλιστα; 

KP. 'Όρθρος βαθύς. 

S ΣΩ. Θαυμάζω όπως ηθέλησε σοι ο του δεσμωτηρίου 

φυλαξ ύπαχοϋσαι. 

KP. Συνήθης ηδη μοί εστίν, ω Σώχρατες, δια το πολ-

λάχις δεϋρο φοιτάν, καίτι και εύεργετηται υπ' εμοϋ. 

ΣΩ. "Αρτι δε ηχείς η πάλαι; 

ΙΟ KP. Επιεικώς πάλαι. 

b ΣΩ. Είτα πώς ουκ ευθύς επήγειράς με, άλλα σιγή 

παρακάθησαι; 

KP. Ου μα τον Δία, ώ Σώκρατες, ούδ' αν αυτός ηθελον 

εν τοσαυτ-η τε αγρυπνία και λύπη είναι, αλλά και σου 

S πάλαι θαυμάζω αίσθανόμενος ως ήδεως καθευδεις' και 

επίτηδες σε ουκ ηγειρον ίνα ως ηδιστα διάγγ]ς. και πολ­

λάκις μεν δη'σε και πρότερο ν εν παντί τω βίω ηύδαιμόνισα 

του τρόπου, πολύ δε μάλιστα εν τη νΰν παρεστώση συμ­

φορά, ως ραδίως αύτη ν και πράως φέρεις. 

ΙΟ ΣΩ. Και γάρ αν, ώ Κρίτων, πλημμελές είη άγανακτειν 

τηλικοΰτον όντα ει δει ηδη τελευτάν. 
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ΣΩ. Γιατί ήρθες τέτοια ώρα, Κρίτωνα; Ή δεν είναι 

πια πρωί; 

K P . Και πολύ πρωί μάλιστα. 

ΣΩ. Τι ώρα περίπου; 

K P . Λίγο πριν την αυγή. 

ΣΩ. Απορώ π ώ ς δέχθηκε ο δεσμοφύλακας να σου α­

νοίξει. 

K P . Είμαι γνωστός του, Σωκράτη, γιατί έ χ ω έρθει ε­

δώ πολλές φορές και του έχω δώσει και φιλοδώρημα. 

ΣΩ. Μόλις ήρθες ή έχεις ώρα; 

K P . Αρκετή ώρα. 

ΣΩ. Και τότε π ώ ς δε με ξύπνησες αμέσως, αλλά κά-

θησες δίπλα μου σιωπηλός; 

K P . Δε σε ξύπνησα, μα το Δία, Σωκράτη, γ ιατί ούτε 

και εγώ ο ίδιος ήθελα να είμαι τόσο άγρυπνος και να με 

διακατέχει τόση λύπη· εδώ και πολλή ώρα όμως σε θαυ­

μάζω βλέποντας πόσο ήρεμα κοιμάσαι· και επίτηδες δε 

σε ξύπνησα, για να περνάει ο χρόνος σου όσο το δυνατόν 

πιο ευχάριστα. Πολλές φορές και παλιότερα σε ολόκλη­

ρη τη ζ ω ή σου σε μακάρισα για το χαρακτήρα σου και 

πολύ περισσότερο σε μακαρίζω τώρα που σε βρήκε αυτή 

η συμφορά, γ ιατί εύκολα και αγόγγυστα την υπομένεις. 
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e KP. Και άλλοι, ώ Σώκρατες, τηλικούτοι εν τοιαυταις 

συμφοραΐς άλίσκονται, άλλ'ούδέν αυτούς επιλύεται ή ηλι­

κία τομή ουχί άγανακτειν τη παρουση τύχη. 

ΣΩ. Έστι ταύτα, άλλα τίδη ούτω πρω άφϊξαι; 

5 KP. Αγγελία ν, ώ Σώκρατες, φέρων χαλεπήν, ου σοί, 

ως εμοι φαίνεται, άλλ ' εμοι και τοις σοίς έπιτηδείοις πάσιν 

και χαλεπήν και βαρεϊαν, ην εγώ, ώς εμοι δοκώ, εν τοις 

βαρυ'τατ' au ενεγκαιμι. 

ΣΩ. Τίνα ταΰτην; ή το πλοΐον άφϊκται εκ Δήλου, ου δει 

à άφικομένου τεθνάναι με; 

KP. Ούτοι δή άφϊκται, άλλα δοκείν μενμοι ήξει 

τήμερον εξ ων άπαγγε'λλουσιν ήκοντες τίνες άπα Σουνίου 

και καταλιπόντες εκεί αυτό. δηλον ούν εκ τούτων τών 

5 αγγέλων ότι ήξει τήμερον, και ανάγκη δή εις αύριο ν εσται, 

ω Σώκρατες, τονβίον σε τελευτάν. 

ΣΩ. Άλλ', ώ Κρίτων, τύχη άγαθη, ει ταύτη τοις θεοΐς 

φίλον, ταύτη έστω' ούμεντοι οιμαι ήξειν αυτό τήμερον. 

44 KP. Πόθεν τοΰτο τεκμαίρη; 

ΣΩ. Εγώ σοι έρώ. τη γάρ που ύστερα ία δει με 

αποθνήσκει ν ή η αν ελθη το πλοϊον. 

KP. Φασίγε' τοι δή οι τούτων κύριοι. 
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ΣΩ. Πράγματι, Κρίτωνα, θα ήταν δυσάρεστο, ενώ έ­

χ ω φτάσει σε αυτήν την ηλικία, να α γ α ν α κ τ ώ επειδή 

πρέπει να πεθάνω. 

K P . Και άλλους συνομήλικους σου, Σωκράτη, τους 

^piaxow τέτοιες συμφορές, αλλά καθόλου δεν τους ε­

μποδίζει η ηλικία τους να αγανακτούν για αυτό που 

τους έτυχε. 

ΣΩ.Έτσι είναι. Γιατί όμως έχεις έρθει τόσο πρωί; 

K P . Φέρνω μία είδηση, Σωκράτη, δυσάρεστη, όχι γ ια 

σένα, όπως μου φαίνεται, αλλά για μένα και όλους τους 

στενούς σου φίλους δυσάρεστη και βαριά· αυτή την είδη­

ση, όπως νομίζω, με πολλή δυσκολία μπορώ να την α­

ντέξω. 

ΣΩ. Ποια είδηση; Μ ή π ω ς ήρθε από τη Δήλο το πλοίο 

που με την άφιξη του πρέπει να εκτελεστώ; 

K P . Δεν έχει έρθει ακόμη, αλλά μου φαίνεται ότι θα 

φτάσει σήμερα, σύμφωνα με τα λεγόμενα ορισμένων που 

έχουν έρθει από το Σούνιο και το άφησαν εκεί. Είναι 

φανερό λοιπόν από αυτή την είδηση ότι θα φτάσει σήμε­

ρα και αναγκαστικά, Σωκράτη, αύριο θα τελειώσει η 

ζωή σου. 

ΣΩ. Με το καλό , Κοιτώνα. Αν αυτό θέλουν οι θεοί, 

ας γίνει έτσι. Δε νομίζω όμως ότι το καράβι θα φτάσει 

σήμερα. 

K P . Από πού το συμπεραίνεις αυτό; 

ΣΩ. Θα σου πω. Πρέπει να πεθάνω την επομένη της 

άφιξης του πλοίου. 

Κ Ρ . Έ τ σ ι λένε οι αρμόδιοι για αυτές τις υποθέσεις. 
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S ΣΩ. Ού τοίνυν της έπιουσης ημέρας οιμαι αυτό ήξειν 

άλλα της ετέρας, τεκμαίρομαι δε εκ τίνος ενυπνίου ο 

έώραχα ολίγον πρότερον ταύτης της νυκτός· και κινδυ­

νεύεις εν καιρώ τινι ούκ έγεϊραίμε. 

KP. 'Ην δε δή τιτο ενυπνιον; 

ΙΟ ΣΩ. Έδόκει τίςμοι γυνή προσελθοϋσα καλή και 

b εύειδής, λευκά ιμάτια έχουσα, καλέσαι με και ειπείν « Ώ 

Σώκρατες, ήματίκεν τριτάτω Φθίην ερίβωλον ΐκοιο.» 

KP. Ώς άτοπον το ενυπνιον, ώ Σώκρατες. 

ήματίκεν τριτάτω Φθίην ερίβωλον ΐκοιο.» 

KP. "Ατοπον το ενυπνιον, ω Σώκρατες. 

5 ΣΩ. Εναργές μεν ουν, ώς γέμοι δοκεϊ, ώ Κρίτων. 

KP. Λίαν γε, ώς εοικεν. άλλ', ώ δαιμόνιε Σώκρατες, ετι 

και νϋν εμοι πιθοϋ και σώθητι- ώς εμοί, εάν σύ άποθάνης, 

ού μία συμφορά εστίν, άλλα χωρίς μεν του εστερήσθαι 

τοιούτου επιτηδείου οίον εγώ ούδένα μή ποτέ εύρήσω, ετι 

ΙΟ δε και πολλοίς δόξω, οΐεμέ και σε μή σαφώς ίσασιν, ώς 

e οιός τ' ών σε σώζειν ει ήθελον άναλίσκεινχρήματα, 

άμελήσαι. καίτοι τις αν αίσχίων ε'ίη ταύτης δόξα ή δοκεϊν 

χρήματα περί πλείονος ποιεΐσθαι ή φίλους; ού γάρ 

πείσονται οι πολλοί ώς σύ αυτός ούκ ήθελησας άπιέναι 

3" ενθενδε ημών προθυμουμενων. 

ΣΩ. Αλλά τίήμϊν, ώ μακάριε Κρίτων, ούτω της τών 

πολλών δόξης μέλει; οι γάρ επιεικέστατοι, ών μάλλον 
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ΣΩ. Νομίζω λοιπόν ότι το πλοίο δε θα έρθει σήμερα 

αλλά αύριο. Το συμπεραίνω από ένα όνειρο που είδα 

λίγο νωρίτερα αυτή τη νύχτα. Και φαίνεται ότι δε με 

ξύπνησες την πιο κρίσιμη στιγμή. 

K P . Τι όνειρο είδες λοιπόν; 

ΣΩ. Μου φάνηκε ότι ήρθε κοντά μου, φορώντας λευκά 

ρούχα, μ ία γυναίκα πολύ όμορφτ), με κάλεσε με το όνο­

μα μου και μου είπε: 

'Σωκράτη, στην εύφορη Φθία σε τρεις μέρες φτάνου-
μ ε · ' 

K P . Παράδοξο όνειρο, Σωκράτη. 

ΣΩ. Σαφές όμως, όπως μου φαίνεται, Κρίτωνα. 

K P . Πολύ σαφές από ό,τι φαίνεται. Αλλά, θεϊκέ Σ ω ­

κράτη, ακόμη και τώρα άκουσε με και σώσε τον εαυτό 

σου* γ ιατί αν εσύ πεθάνεις, εμένα δε θα με βρει μόνο μία 

συμφορά, αλλά εκτός του ότι θα στερηθώ έναν τέτοιο 

φίλο που ποτέ δεν πρόκειται να ξαναβρώ, θα νομίσουν 

επίσης και οι πολλοί, αυτοί που δε μας ξίρο\)^ καλά, ότι 

δε φρόντισα να σε σώσω, ενώ μου ήταν δυνατόν, αν ή­

μουν πρόθυμος να ξοδέψω χρήματα. Ό μ ω ς ποια φήμη θα 

ήταν χειρότερη από αυτή, να νομίζει ο κόσμος ότι δίνω 

μεγαλύτερη αξία στα χρήματα παρά στους φίλους; Για­

τί δε θα πεισθούν οι πολλοί ότι εσύ ο ίδιος δε θέλησες να 

αποδράσεις από εδώ, ενώ εμείς είμασταν πρόθυμοι να σε 

βοηθήσουμε. 

ΣΩ. Αλλά γιατί, ευλογημένε Κρίτωνα, σε νοιάζει τό­

σο πολύ η γ ν ώ μ η των πολλών; Οι πιο συνετοί, που πε­

ρισσότερο αξίζει να προσέχουμε τη γ ν ώ μ η τους, θα κα-
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άξιον φροντίζειν, ήγήσονται αυτά ούτω πεπράχθαι ώσπερ 

αν πραχθη. 

d KP. 'Αλλ'οράς δή Οτι ανάγκη, ώ Σώκρατες, και της 

τών πολλών δόξης μέλειν. αυτά δε δήλα τά παρόντα νυνι 

Οτι οίοίτ' είσιν οι πολλοί ού τά σμικρότατα τών κακών 

εξεργάζεσθαι άλλα τά μέγιστα σχεδόν, εάν τις εν αύτοΐς 

J διαβεβλημένος η. 

ΣΩ. Ει γάρ ώφελον, ώ Κρίτων, οίοίτ' είναι οι πολλοί 

τά μέγιστα κακά εργάζεσθαι, ίνα οίοί τ' ήσαν καί αγαθά τά 

μέγιστα, και καλώς αν είχεν. νυν δε ουδέτερα οιοίτε' ούτε 

γάρ φρόνιμον ούτε άφρονα δυνατοί ποιήσαι, ποιοϋσι δε 

ΙΟ τούτο Οτι αν τύχωσι. 

e KP. Ταύτα μεν δή ούτως εχέτω' τάδε δέ, ώ Σώκρατες, 

είπέμοι. άρά γε μή εμού προμηθη και τών άλλων επιτη­

δείων μ ή, εάν σύ ενθένδε εξέλθης, οισυκοφάνται ήμϊν 

πράγματα παρέχωσιν ώς σε ενθένδε εκκλέφασιν, καί 

5 άναγκασθώμεν ή και πάσαν τήν ούσίαν άποβαλεΐν ή συχνά 

χρήματα, ή καί άλλο τι προς τούτοις παθεϊν; ει γάρ τι 

45 τοιούτον φοβή, εασον αυτό χαίρειν ημείς γάρ που δίκαιοι 

εσμεν σώσαντές σε κινδυνεύειν τούτον τον κίνδυνον καί εάν 

δέη ετι τούτουμείζω. άλλ'εμοι πείθου xalμή άλλως ποίει. 

ΣΩ. Και ταύτα προμηθούμαι, ώ Κρίτων, καί άλλα 

5 πολλά. 

346 

ΠΛΑ ΤΩΝΟΣ ΚΡΙΤΩΝ 

ταλάβουν ότι αυτά έγιναν έτσι όπως πραγματικά έγι­

ναν. 

K P . Βλέπεις όμως, Σωκράτη, ότι είναι ανάγκη να 

ενδιαφέρεται κανείς και για τη γνώμη των πολλών. Η 

κατάσταση στην οποία βρισκόμαστε τώρα δείχνει ότι οι 

πολλοί είναι ικανοί να προζεντ\αουν όχι τα πιο μικρά 

δεινά, αλλά σχεδόν τα μεγαλύτερα, αν κανέναν τον συ­

κοφαντήσουν σε αυτούς. 

ΣΩ. Μακάρι, Κρίτωνα, να ήταν ικανοί οι πολλοί να 

προξενήσουν τα μεγαλύτερα δεινά· θα ήταν τότε σε θέση 

να προξενήσουν και τα μεγαλύτερα α γ α θ ά , και τα 

π ρ ά γ μ α τ α θα ήταν καλά'. Τώρα όμως δεν είναι ικανοί 

για τίποτε από τα δύο· γιατί ούτε σώφρονα έχουν τη 

δύναμη να κάνουν κανένα ούτε άφρονα , αλλά κάνουν 

ό,τι τους έρθει στο μυαλό . 

K P . Ας πούμε ότι είναι έτσι αυτά. Πες μου όμως το 

εξής, Σωκράτη: μήπως προνοείς για μένα και τους άλ­

λους φίλους σου, μη τυχόν, αν δραπετεύσεις, οι συκοφά­

ντες μας δημιουργήσουν προβλήματα, επειδή κατά τη 

γνώμη τους σε βγάλαμε κρυφά από εδώ, και αναγκα­

στούμε ή να χάσουμε όλη την περιουσία μας ή πολλά 

χρήματα ή και να πάθουμε και κάτι άλλο εκτός από 

αυτό; Αν κάτι τέτοιο φοβάσαι, μη σε απασχολεί. Γιατί 

είναι δίκαιο εμείς να σε σώσουμε και να διατρέξουμε 

αυτόν τον κίνδυνο και, αν χρειαστεί, και ακόμη μεγαλύ­

τερο. Άκουσε με, όμως, και μην πράξεις διαφορετικά. 

ΣΩ. Και για αυτά προνοώ, Κρίτωνα, και για άλλα 

πολλά. 
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KP. Μήτε τοίνυν ταύτα φοβού —και γάρ ουδέ πολύ 

τάργύριόν εστίν δ θέλουσι λαβόντες τίνες σώσαίσε 

και εξαγαγεϊν ενθένδε. έπειτα ούχ οράς τούτους τους συκο-

φάντας ώς ευτελείς, και ουδέν αν δέοι επ'αυτούς πολλού 

b αργυρίου; σόι δε υπάρχει μεν τά εμά χρήματα, ώς εγώ 

οιμαι, ικανά' έπειτα και ε'ίτι εμού κηδόμενος ούκ ο'ίει δείν 

άναλίσκειν τάμα, ξένοι ούτοι ενθάδε έτοιμοι άναλίσκειν 

εις δε και κεκόμικεν επ' αυτό τούτο άργύριον ίκανόν, Σιμ-

5 μίας ό Θηβαίος- 'έτοιμος δε και Κέβης και άλλοι πολλοί 

πάνυ. ώστε, Οπερ λέγω, μήτε ταύτα φοβούμενος άπο-

κάμης σαυτον σώσαι, μήτε, ο έλεγες εν τω δικαστηρίω, 

δυσχερές σοι γενέσθω Οτι ούκ αν εχοις εξέλθω ν Οτι χρώο 

e σαυτώ' πολλαχού μεν γάρ και άλλοσε οποί αν άφίκη 

άγαπήσουσίσε' εάν δε βούλη εις θετταλίαν ίέναι, είσιν 

εμοι εκεί ξένοι οΐσε περί πολλού ποιήσονται και άσφά-

λειάν σοι παρέξονται, ώστε σε μηδένα λυπεΐν τών κατά 

S Θετταλίαν. 

'Ετι δέ, ώ Σώκρατες, ουδέ δίκαιονμοι δοκεΐς επιχεφεϊν 

πράγμα, σαυτον προδούναι, εξόν σωθήναι, και τοιαύτα 

σπεύδεις περί σαυτον γενέσθαι άπερ αν και οι εχθροί σου 

σπεύσαιέν τε και έσπευσαν σε διαφθείραι βουλόμενοι. 

ίο προς δέ τούτοις και τους ύεϊς τους σαυτού εμοιγε δοκεϊς 

348 

ΠΛΑ ΤΩΝΟΣ ΚΡΙΤΩΝ 

K P . Αυτά λοιπόν μην τα φοβάσαι—και μάλιστα τα 

χρήματα που ζητούν κάποιοι για να σε σώσουν και να σε 

βγάλουν από την Αττική δεν είναι πολλά. Έ π ε ι τ α δε 

βλέπεις αυτούς τους συκοφάντες, πόσο τιποτένιοι άν­

θρωποι είναι; Δε χρειάζεται να ξοδέψει κανείς πολλά 

για αυτούς. Στη διάθεση σου έχεις τα δικά μου χρήμα­

τα, που είναι, όπως νομίζω, αρκετά. Έ π ε ι τ α , και αν από 

ενδιαφέρον για μένα νομίζεις ότι δεν πρέπει να ξοδέψου­

με τα δικά μου, βρίσκονται εδώ αυτοί οι ξένοι που είναι 

έτοιμοι να ξοδέψουν για σένα—ένας μάλιστα, ο Σ ι μ μ ί α ς 

ο Θηβαίος, έχει φέρει μαζί του αρκετά χρήματα για 

αυτόν ακριβώς το σκοπό. Διατεθειμένος να ξοδέψει είναι 

και ο Κέβης και πάρα πολλοί άλλοι/Ετσι λοιπόν, όπως 

λέω, ούτε να διστάσεις να σώσεις τον εαυτό σου επειδή 

φοβάσαι αυτά, ούτε να σε προβληματίζει αυτό που έλε­

γες στη δίκη, ότι δηλαδή αν αποδράσεις από την Αττική 

δε θα ξέρεις τι να κάνεις· γ ιατ ί σε πολλά μέρη και αλλού 

όπου και να π α ς θα σε υποδεχθούν με α γ ά π η . Αν όμως 

θελήσεις να πας στη Θεσσαλία, υπάρχουν εκεί φίλοι δι­

κοί μου από φιλοξενία που θα σε περιποιηθούν πολύ και 

θα σου παράσχουν ασφάλεια, ώστε κανένας από όσους 

ζουν στη Θεσσαλία να μη σε ενοχλεί. 

Ακόμη, Σωκράτη, δε μου φαίνεται δικαιολογημένο 

αυτό που πας να κάνεις, να επιτρέψεις δηλαδή να σε 

εκτελέσουν, ενώ σου είναι δυνατό να σωθείς· και επιζη­

τείς να κάνεις στον εαυτό σου αυτό ακριβώς που οι εχΒροί 

σου θα έσπευδαν να σου κάνουν, και σου το έκαναν όταν 

θέλησαν να σε εξοντώσουν. Εκτός από αυτά, και τους 
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à προδιδόναι, οΰς σοι εξόν και εκθρέφαι καί εκπαιδεύσαι 

οίχήση καταλιπών, και το σον μέρος Οτι αν τύχωσι τούτο 

πράξουσιν τεύξονται δέ, ώς το εικός, τοιούτων οίάπερ 

ε'ίωθεν γίγνεσθαι εν ταΐς όρφανίαις περί τους ορφανούς, ή 

5 γάρ ού χρή ποιεΐσθαι παϊδας ή συνδιαταλαιπωρεϊν και 

τρέφοντα καί παιδεύοντα' σύ δέμοι δοκεΐς τά ραθυμότατα 

αίρεϊσθαι. χρή δέ, άπερ αν άνήρ αγαθός καί ανδρείος 

ελοιτο, ταύτα αίρεϊσθαι, φάσκοντά γε δή αρετής διά 

παντός τού βίου επιμελεισθαι' ώς εγωγε και υπέρ σού και 

e υπέρ ημών τών σών επιτηδείων αίσχύνομαι μή δόξη άπαν 

το πράγμα το περί σέ άνανδρία τινί τη ημετέρα πεπράχθαι, 

καί ή είσοδος της δίκης εις το δικαστήριον ώς εισήλθε ν 

εξόν μή είσελθεϊν, και αυτός ό άγων τής δίκης ως εγένετο, 

5 και το τελευταΐον δή τουτζ ώσπερ κατάγελως τής 

πράξεως, κακία τινί καί άνανδρία τη ημετέρα διαπεφευ-

46 γέναι ημάς δοκεϊν, οΐτινές σε ουχί εσώσαμεν ουδέ σύ 

σαυτον, οίον τε ον και δυνατόν ε'ίτι και μικρόν ημών Οφε­

λος ην. ταύτα ούν, ώ Σώκρατες, ορα μή άμα τω κακω καί 

αισχρά η σοι' τε καί ήμΐν. αλλά βουλεύου-μάλλον δέ ουδέ 
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γιους σου μου φαίνεται ότι τους εγκαταλείπεις· ενώ σου 

είναι δυνατόν να τους αναθρέψεις και να τους εκπαιδεύ­

σεις, εσύ φεύγεις από τη ζωή και τους αφήνεις και, στο 

βαθμό που εξαρτάται από σένα, αυτοί θα κάνουν στη 

ζωή τους ό,τι τύχει. Θα περάσουν δε, όπως είναι φυσικό, 

τέτοιες ταλαιπωρίες που συνήθως περνούν οι ορφανοί 

στην ορφάνια τους. Ή πρέπει λοιπόν να μην αποκτά κα­

νείς παιδιά ή να μοχθεί μαζί τους ανατρέφοντας και 

εκπαιδεύοντας τα. Εσύ όμως μου φαίνεται ότι διαλέγεις 

την πιο εύκολη λύση. Πρέπει, ωστόσο, αυτά που θα επέ­

λεγε ένας άνδρας καλός και ανδρείος αυτά να επιλέξεις, 

εσύ που ισχυρίζεσαι βέβαια ότι σε όλη σου τη ζωή φρό­

ντιζες για την αρετή . Γιατί ντρέπομαι για λογαριασμό 

και δικό σου και δικό μας, των στενών φίλων σου, μ ή π ω ς 

φανεί ότι εξαιτίας κάποιας ανανδρίας δικής μας έχουν 

γίνει όλα αυτά που σου συνέβησαν: και η υπόθεση σου 

έφτασε στο δικαστήριο, έτσι όπως έφτασε, ενώ ήταν δυνα­

τόν να μη φτάσει, και η ίδια η διαδικασία της δίκης, έτσι 

όπως έγινε , και αυτό εδώ το τελευταίο, η χορύφωστ) του 

παράλογου των πράξεων μας, να νομίζουν δηλαδή οι άν­

θρωποι ότι από ανικανότητα και άνανδρία δεν καταφέρα­

με να σε βοηθήσουμε να δραπετεύσεις και ούτε εμείς σε 

σώσαμε ούτε εσύ τον εαυτό σου, ενώ μπορούσαμε να το 

κάνουμε και ήταν μέσα στις δυνατότητες μας, αν θα είχα­

με από αυτό έστω και μικρό όφελος. Αυτά λοιπόν, Σ ω ­

κράτη, δες μήπως, εκτός του ότι είναι άθλια, ντροπιάζουν 

και σένα και μας. Αλλά σκέψου και αποφάσισε—ή μάλ­

λον δεν υπάρχει πια χρόνος για να σκεφθείς, αλλά πρέπει 
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5 βουλεύεσθαι ετι ώρα άλλα βεβουλεϋσθαι —μία δέ βουλή' 

τής γάρ επιούσης νυκτός πάντα ταύτα δεϊ πεπράχθαι' ει δ' 

ετι περιμένουμε ν, αδύνατον και ούκέτι οίον τε. άλλα παντι 

τρόπω, ώ Σώκρατες, πείθου μοι και μηδαμώς άλλως 

ποίει. 

b ΣΩ. ΤΩ φίλε Κρίτων, ή προθυμία σου πολλού αξία ει 

μετά τίνος όρθότητος είη' ει δέ μή, όσω μείζων τοσούτω 

χαλεπωτέρα. σκοπεϊσθαι ούν χρή ημάς είτε ταύτα 

πρακτέον είτε μή' ώς εγώ ού νύν πρώτον άλλα και άει 

5 τοιούτος οίος τών εμών μηδενϊ άλλω πείθεσθαι ή τω λόγω 

ος άν μοι λογιζομένω βέλτιστος φαίνηται. τους δή λόγους 

ους εν τω 'έμπροσθεν ελεγον ού δύναμαι νύν έκβαλεϊν, 

επειδή μοι ήδε ή τύχη γέγονεν, άλλα σχεδόν τι όμοιοι 

e φαίνονται μοι, και τους αυτούς πρεσβεύω καί τιμώ ούσπερ 

και πρότερο ν ών εάν μή βελτίω εχωμεν λέγειν εν τω 

παρόντι, εύ ΐσθι Οτι ού μή σοι συγχωρήσω, ούδ' αν πλείω 

τών νύν παρόντων ή τών πολλών δύναμις ώσπερ παϊδας 

5 ημάς μορμολύττηται, δεσμούς και θανάτους επιπέμπουσα 

και χρημάτων αφαιρέσεις, πώς ούν άν μετριώτατα 

σκοποίμεθα αυτά; ει πρώτονμέν τούτον τον λόγον άναλά-

βοιμεν, δν σύ λέγεις περί τών δοξών. πότερον καλώς 

d ελέγετο εκάστοτε ή ού, Οτι ταϊς μέν δει τών δοξών προσέ-

χειν τον νουν, ταϊς δέ ου; ή πριν μέν εμέ δεϊν άποθνησκειν 
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να έχεις κιόλας αποφασίσει—και η απόφαση είναι μόνο 

μία: τη νύχτα που μας έρχεται πρέπει να γίνουν όλα 

αυτά* γ ιατί αν περιμένουμε και άλλο, δε θα είναι πια 

εφικτό. Ό μ ω ς με κάθε τρόπο, Σωκράτη, άκουσε με και 

μην κάνεις τίποτε διαφορετικό . 

ΣΩ. Φίλε Κρίτωνα, η προθυμία σου θα άξιζε πολύ, αν 

ήταν και κ ά π ω ς σωστή. Αλλιώς, όσο μεγαλύτερη είναι, 

τόσο πιο δύσκολο γίνεται να την αντέξει κανείς. Πρέπει 

λοιπόν να εξετάσουμε αν πρέπει να πράξουμε αυτά που 

λες ή όχι. Γιατί ε γ ώ όχι τώρα για πρώτη φορά, αλλά 

πάντοτε ήμουν τέτοιος που να μην πείθομαι από κανέ­

ναν από τους δικούς μου ανθρώπους περισσότερο από 

ό,τι από το επιχείρημα που μου φαίνεται καλύτερο όταν 

σκέφτομαι. Ό σ α βέβαια έλεγα παλαιότερα δεν μπορώ 

τώρα να τα αποκηρύξω επειδή μου έτυχε αυτή η συμφο­

ρά, αλλά σχεδόν το ίδιο σωστά μου φαίνονται και τώρα 

και τα ίδια υποστηρίζω και αποδέχομαι όσα και πριν. 

Αν δεν έχουμε τίποτε καλύτερο να πούμε τώρα, να ξέ­

ρεις καλά ότι δε θα συμφωνήσω μαζί σου, ούτε και αν 

περισσότερο από την τωρινή μου κατάσταση μας φοβίζει 

η δύναμη των πολλών σα να είμασταν παιδάκια, στέλ­

νοντας εναντίον μας φυλακίσεις και εκτελέσεις και πρό­

στιμα. Με ποιον τρόπο λοιπόν θα τα εξετάσουμε αυτά 

όσο γίνεται σωστότερα; Αν ξεκινήσουμε πρώτα από αυτό 

το επιχείρημα που εσύ φέρνεις σχετικά με τις διάφορες 

γνώμες. Ε ί χ α μ ε δίκιο κάθε φορά που λέγαμε ότι κά­

ποιες γνώμες πρέπει να τις παίρνει κανείς σοβαρά υπό­

ψη του, ενώ άλλες όχι; Ή πριν έρθει η στιγμή που πρέπει 
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καλώς ελέγετο, νυν δέ κατάδηλος άρα έγένετο Οτι άλλως 

ένεκα λόγου ελέγετο, ην δέ παιδιά και φλυαρία ώς 

S αληθώς; επιθυμώ 8' εγωγ'' επισκέφασθαι, ω Κρίτων, κοινή 

μετά σού ει τίμοι άλλοιότερος φανεϊται, επειδή ωδε 'έχω, 

ή ό αυτός, και εάσομεν χαίρειν ή πεισόμεθα αύτώ. ελέγετο 

δέ πως, ως εγωμαι, εκάστοτε ωδε υπό τών οίομένων τι 

λέγειν, ώσπερ νυνδή εγώ ελεγον, Οτι τών δοξών ας οι 

e άνθρωποι δοξάζουσιν δέοι τάς μέν περί πολλού ποιεϊσθαι, 

τάς δέ μή. τούτο προς θεών, ω Κρίτων, ού δοκείκαλώς σοι 

λέγεσθαι; σύ γάρ, Οσα γε τάνθρώπεια, έκτος ει τού μέλλει ν 

47 άποθνήσκειν αύριον, και ούκ άν σέ παρακρούοι ή παρούσα 

συμφορά' σκοπεί δή' ούχ ίκανώς δοκέ Γ σοι λέγεσθαι Οτι ού 

πάσας χρή τάς δόξας τών ανθρώπων τιμάν αλλά τάς μέν, 

τάς δ' ού, ούδε πάντων άλλα τών μέν, τών δ' ού; τίφής; 

5 ταύτα ουχί καλώς λέγεται; 

KP. Καλώς. 

ΣΩ. Ούκοϋν τάς μέν χρηστάς τιμάν, τάς δέ πονηράς μή; 

KP. Nat. 

ΣΩ. Χρησται δε ούχ αϊ τών φρονίμων, πονηραϊ δέ αϊ 
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να πεθάνω καλά τα λέγαμε αυτά, τώρα όμως έγινε α­

πόλυτα ξεκάθαρο ότι άσκοπα τα λέγαμε, μόνο και μόνο 

για να γίνεται κουβέντα, ενώ στην πραγματικότητα 

ήταν ένα παιχνίδι και φλυαρία περιττή; Ε γ ώ βέβαια 

επιθυμώ να εξετάσω, Κρίτωνα, από κοινού με σένα, αν 

θα μου φανεί το επιχείρημα αυτό κ ά π ω ς διαφορετικό 

επειδή βρίσκομαι σε αυτή την κατάσταση, ή αν θα μου 

φανεί το ίδιο, και αν πρέπει να το εγκαταλείψουμε ή να 

το ακολουθήσουμε ως τις έσχατες συνέπειες του. Αυτοί 

που πιστεύουν ότι λένε κάτι σπουδαίο λέγανε λοιπόν με 

κάθε ευκαιρία, όπως ε γ ώ νομίζω, π ά ν ω κάτω αυτό που 

και ε γ ώ τώρα μόλις έλεγα: ότι από τις γνώμες που έ­

χουν οι άνθρωποι άλλες πρέπει να τις λαμβάνουμε σο­

βαρά υπόψη και άλλες όχι. Για το όνομα των θεών, 

Κρίτωνα, δε σου φαίνεται ότι σωστά το λέγανε αυτό; 

Γιατί εσύ, τουλάχιστον κατά πάσα πιθανότητα, δεν 

πρόκειται να πεθάνεις αύριο και δε σε οδηγεί σε λάθος 

συμπεράσματα η τωρινή συμφορά· πρόσεξε όμως: δε σου 

φαίνεται ότι σωστά λέγεται ότι δεν πρέπει να εκτιμάμε 

όλες τις γνώμες των ανθρώπων, αλλά άλλες να τις ε­

κτιμάμε και άλλες όχι; Και μάλιστα να εκτιμάμε όχι 

τις γνώμες όλων των ανθρώπων, αλλά μόνο ορισμένων; 

Τι λες; Δε λέγονται σωστά αυτά; 

K P . Σωστά λέγονται. 

ΣΩ. Δεν πρέπει λοιπόν τις ορΒές γνώμες να τις εκτι­

μάμε, τις λανθασμένες όμως όχι; 

KP. Ναι. 
ΣΩ. Δεν είναι όμως ορΒες οι γνώμες αυτών που έ-
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